
·-·-•--------···-·-·-·--·------------- -------------------- 
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Before the "Glory be .. " the priest vests in the phelonion. The deacon opens the royal 
doors, takes the censer (or the Holy Gospel if there is to be a reading from it), and they 
make the entrance. 

The following dialogue is recited once they have come before the holy doors: 
Deacon: Let us pray to the Lord. 

Priest: 0 gracious King, You love mankind and bless all things. With contrite heart 
and humble spirit we pray to You, Christ our true God, to bless our going and 
coming. For Your coming and dwelling among us and Your going are blessed 
always, now and forever and ever. 
Deacon: Am.en. Master, bless the holy entrance! 
Priest: Blessed is the entrance into Your holy places, always, now and forever and 
ever. 
Deacon: Amen. 

After the completion of the stichera, the deacon 
( or priest, if there is no deacon} intones aloud: 

Deacon: Wisdom! Stand aright! 
The deacon 'makes the incensation (of sanctuary, iconostasis and congregation). 

THE EVENING HYMN, "TRANQUIL LIGHT" - CBITJIO THXE 

CBiTJIO TMXe* CBHToi cnasa" 
6e3cMepTHoro* OTI:.(H nefiecaoro, * 
cnaroro, 6nIDKeHHoro, * Icyce 
Xpacre, * npnmuosura Ha saxizr 
COHI(H, * nofia-raanra CBiTJIO 
sesipne, * ocniayesro OTWI, * i 
Cana," i Csaroro ,ll;yxa -- Bora, * 
,ll;ocToIH €CH* y aci tracn* ocrri­ 
BYJ3aHMM 6YTM* fOJIOCaMH rrpe­ 
no,uo6HHMH, * Cnny Eo2IC.Hii , mo 
zraem )KJITT5I* BCb0MY CBiTY, * pann 
noro" BBeCb CBiT CJiaBHTI:, .refie. 

CBiTJIO THXe* CBHToi cnasn, * 
6e3cMepTHoro* Oma aefiecaoro, * 
CB5IToro, 6JIIDKeHHoro, * Icyce 
Xp11cTe!* ,ll;o)KJIBnrn: no saxozry 
COHUH, * 6atJHBllllI CBiTJIO 
aexipne, * cnaBHMO OTIUI, * i 
CHHa, * i CBHToro ,ll;yxa - Bora. * 
~OCTOfuIO €* IIOBCID(tlaC 
npocJiaBIDITM retie" fOJIOCaMM 
no6o)I(HHMM,* Carry EoJIGiM, 
mo )KJITTH zraeur" ycI>OMY cniry" - 
TOMY CBiT ysecs * CJiaBJ.ITb retie. 
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!Version 11 TRANQUIL LIGHT 

Usual Galician, trans. and arr. by C. Dachuck 

of the ho - ly glo - ry 

_J _J _J J. .J 
of the im - 
_J _.! _J 

mor - 
d. 

tal, 

d 
hea- ven - ly, 

J J J 
ho - ly, 
J. J_ 

bless - ed Fa - 
d J d. 

ther, 

0 -Je 
_J _o_ 

sus Christ: 
.J J. 

as we come up - on 

_.!_JJ _J_J 
the sun - set, 

_J J. J 

as we see 
J ; d - - 

light, 
_d 

we sing 
J .0. 

to God, 
_J J. 
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I £ ~I, J ~ ~ ~~ 
t£j I ~ ~ r ~ RJ ~ 

~ 
I 

the Fa- ther, the Son, and the Ho - ly Spi - rit. 

~ 
_J _.l _.l _J~ _.l _.l d _J l d - - r - h . ;>= ~I, ~ I F F f re <~ I f f f '-=f r 

voic - es; 

.J. .d 
0 Son of God, you are the gi - ver of life . 

.Jd dd.Jd.J .J .JdJ 

For this the whole 
_J .d .d qJ. 

world, glo - ri - fies 

J ~ .d7:J 
You. 

-e- 
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!version 21 TRANQUIL LIGHT 

Third-century Text 
Music I.S. Dvoretsky ( ca. 1860), adapted 
from a translation and setting by M. Gellsinger 

Tran 
_d. 

quil Light 
J 

shines 
_J 

the 
_J_ 

death 
_J_ 

less 
_J_ 

ther 
J 

in 
_J_ 

Hea 
_d 

ven, 
J 

that we see the eve - ning light, 
JJJ.d _d J 

Son and Ho - ly Spi - rit, One 
_J _J_ _J_ _J _J _J_ _o_ 

God. 
., 
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are You of 
~ 

praise times 
_J 

r 
'-.._,/ 

and Gi - ver of Life: 
~ 

You. 
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!version 31 TRANQUIL LIGHT 
Podoben "The Day is Done" 

Chant of the St. Elias Skete on Mt. Athos 
I~ 

Tran - quil Light of the ho - - ly glo - - ry 

of the immortal, heavenly, holy, blessed Father, 

we sing to God, the Father, the Son, and the Ho - ly Spir - - it. 

At all times You are worthy of being hymned by joy 

*Members of the Zaporozhian Sich sometimes 
ended their days as monks of the St. Elias Skete. 
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GRfrre THX°iH CRl?\Tklh. c11JRh.1 Rfs,cMi~rrHa-­ 
rut; 0f~J HERfoHiJPU\ CR,~lr&f'W., IMMi{foHarw, !Hc~­ 
cs Xprre: npHWEAWE COJ\Hl_\d Hd gJnd,&;?i, 'KHArkis~ 
we c&fTK Re4€pHi"H, mliM~ O~J, ft (}f4", ft CRt?t­ 

rrJro Ax"~- llrtt. A0·crr~r11-11 e·cit RO BC~ Rp·:e:Mrnd 
nfrr~ 8;;1TH rildCh.l nprnoAOHHlilri\im, G=fi-f .. IDtdH., 
iKHKOTK ,t\d/?\H KCEM~ Mip~, erwiKE P"A" KECl1 

, , T, Mlpg Cilt\RHT~ __ ~. 

Svite tykhiy, sviatyia slavy, bezsmertnaho 
Otsa nebesnaho, sviataho, blazhennaho, 
Isuse Khryste, pryshedshe solntsa na zapad, 
vydivshe svit vechernyi, poyem Otsa i Syna, 
i sviataho Dukha, Boha. Dostoyin yesy vo 
vsia vremena pit byty hlasy prepodobnymy, 
Syne Bozhyi, zhyvot dayay vsemu miru, 
yehozhe rady, ves' mir slavyt' Tia. 
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